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 В XVII в. благодаря активному взаимодействию Московской Руси и Юго-Западной Руси активно распространяются новые переводы с латыни, греческого, а также с польского языка. Московские книжники начинают обращать внимание не только на духовную, но и на светскую литературу, изучению которой посвящено наше исследование. Анализ русско-польских текстов показывает, что переводчики, в отличие от польских книжников, стремятся заменять нейтральную лексику маркированной, отражающей специфические культурные реалии конструируемой действительности. Таким образом происходит адаптация, или доместикация [Пентковская 2017] переводимого текста на русские реалии. Данный способ перевода широко распространяется на семантическое поле власти, включающее в себя названия правителей, органов власти, чинов, документов и пр. 

Так, лексемы, связанные с правителями: król, królewna, panna, cesarz, carz, Zołdan, переводятся в текстах в зависимости от контекста. В «Сказании о Златом руне волшебного овна» (ЗР), связанного с языческой тематикой, книжник употребляет лексемы одной основы: царь, царевна, царица: «И Касандра царевна, Приямова дщерь ← Kasandra królewna» [Троянские сказания, 141; Bielski, 55v]. Для исламского культурного контекста, отраженного в «Повести о Купце» (ПК), вслед за польским источником употребляется тюркское название титула правителя: «Царь же салтан рекл сице ← Król Zołdan rzekł» [Державина, 184; Малэк 2013, 152]. В «Легенде о Мустаеддыне» (ЛМ) представлена дистрибуция обозначений мусульманских (1), (2) и христианских правителей (3), последние, в свою очередь, делятся на католических и православных: (1) «Сулейман, салтан турской, прадед нынешнему Махомету салтану ← Sulejman, cesarz turecki, pradziad teraźniejszego Muhammeda cesarza»; (2) «возбудил персидцкаго шаха ← pobudził perskiego króla» [Малэк 2019, 200; 188]»; (3) «а они бы соединились со Веденским королем (так убо цесаря христианскаго называют турки) или с царем Московским ← a oni się zbracili z wiedeńskim królem – tak cesarza chrześcijańskiego zową Turcy – abo z czarzem moskiewskim» [Малэк 2019, 198; 187].
Следующая группа лексем связана с обозначением чинов, связанных со светской и военной сферой. В ЛМ книжник во многом следует польскому источнику, переносит на русские реалии следующие тюркизмы: паша, дели, беглербег, на что обращает внимание [Малэк 2019, 69], адаптации подвергаются лексемы, связанные с польской культурой: (1) придав ему и казначея ← przydał mu szafarza [Малэк 2019, 201; 189]; (2) вшел салтан по обычаю в лотку со своими комнатными ← jako zwykł, z pokojowemi swemi do brygantynu abo batu [Малэк 2019, 202; 189]. В (ЗР) лексема król в определенном контексте могла обозначать полководца, на изменение семантики реагирует переводчик, употребляя слово начальник: «И в то время переменили Агаменона царя от началничества, а выбрали на его место Паламидона царя над всеми вои еллинъскими началника ← Powtore Palamedes przed wszytkimi powiedał być królem niegodnym Agamemnona i nie od wszytkich wybranego. <...˃ a tak wybran za króla Palamedes» [ТС, 144; Bielski, 58].
ПК, так же как и ЛМ, отражает мусульманский мир, однако в отличие от автора ЛМ, переводчик Б. Будного иначе выстраивает стратегии отражения культурных реалий – стремится заменить незнакомые читателю элементы на более понятные, например: и созва бояр и думных своих [XVIII в.: великодумных бояр] ← I zezwawszy panów swych radnych [Державина, 183; Малэк 2013, 152]. В ЗР конструкция, включающая в себя идентичные лексемы synów i panów radnych, переводится более нейтральной лексикой: «князи же трояньские и все гражане» [Троянские сказания, 142; Bielski, 57].

Адаптирующий принцип перевода распространяется не только на отдельные лексемы, но и на конструкции с абстрактными именами. В «Сказании о смерти некоего мистра философа» переводчик нивелирует школьное семантическое поле, перенося его на сферу «власти»: каждый в ея власти имат быти ← Każdy w jej szkole być musi [Дмитриева 1964, 198; SSSN, 315] или заменяет польское абстрактное имя на стилистически маркированное: и в том царство мое погубила ← Potem jużem wszytkę moc straciła [Дмитриева 1964, 200; SSSN, 320]. 

Таким образом, в нашем докладе мы покажем принципы отражения специфических культурных реалий в ц-сл. переводах с польского языка. 
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